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[Texte]

I was just going to tell you that the other big problem is 
your witnesses. It is very hard with many of the witnesses 
who come before us to have them just present for five 
minutes. Just try to tell some of those groups they have five 
or ten minutes to present. Mr. Chairman, you will not last 
long in that seat if that is what you try to do. They speak as 
they will. This is a very articulate community. They are either 
the writers, the singers, the dancers, the performers, or the 
businessmen who run television, radio, and film. I would suggest 
that this is not exactly the kind of businessmen’s group that 
comes in and has a business organization plan meeting. So please 
remember who your constituents are.

e 1300

The Chairman: What about the members of the committee 
themselves? I personally would favour late afternoon meetings 
which could then go on until God knows when. But my 
experience has been that with the best of intentions, at about 5.45 
p.m., all of a sudden you find you are sitting there alone.

Mrs. Clancy: Not when you have women on your committee, 
Mr. Chairman.

The Chairman: I know that is a difference. I am going to 
remind you of that.

An hon. member: It is true; I do not leave.
Mme Roy-Arcelin: Monsieur le président, pour moi, 

siéger de llh30 à 13h00 ou 14h00 pourrait aller. Siéger en fin 
d’après-midi me conviendrait moins. Nous avons d’autres 
responsabilités, et c’est parfois assez difficile. Si nous voulons 
tous être là, il va falloir trouver une heure qui convienne à tout 
le monde. Siéger à 10 heures ou même beaucoup plus tôt ne me 
dérange pas, mais en tant que secrétaire parlementaire, il me 
serait extrêmement difficile de siéger en fin d’après-midi.

Mr. Horning: How many days a week are you sitting, one or 
two?

The Chairman: What would you think of a long slot, a double 
slot, twice a week? What would you think of a morning slot that 
goes from 10 a.m. until 1 p.m. twice a week, Tuesdays and 
Thursdays? I personally would prefer that because I frequently 
like to get away on Thursday afternoons.

Mrs. Clancy: It is good for me.
Mrs. Finestone: It is good for me.
The Chairman: That way at least we are all committed to a 

good long session. We can have witnesses, we can have an 
organizational meeting for part of it. The greatest frustration of 
these committees is doing them in little grabs and never...

Mme Roy-Arcelin: De 10 heures à 12 heures?
The Chairman: Double slot, 10 a.m. to 1 p.m., Tuesdays and 

Thursdays.
Mrs. Finestone: If you do not have business to conduct, the 

meeting finishes earlier, that is all. But you book your room.

[Traduction]

Je voulais aussi vous dire que l’autre gros problème, ce 
sont les témoins. Il est très difficile de faire admettre à de 
nombreux témoins qu’ils ne peuvent comparaître que 
pendant cinq minutes. Essayez simplement de dire à certains 
de ces groupes qu’ils n’ont que cinq à dix minutes pour 
exposer leurs arguments. Je vous garantis que vous ne ferez 
pas long feu, monsieur le président. Ils parlent comme ils le 
veulent. Ce sont des gens très éloquents. Nous parlons 
d’écrivains, de chanteurs, de danseurs, d’acteurs ou d’hommes 
d’affaires qui s’occupent de télévision, de radio et de cinéma. 
Permettez-moi de vous dire que ce n’est pas exactement le genre 
de groupe d’hommes d’affaires qui se réunit pour discuter d’un 
organigramme. Par conséquent, ne perdez pas de vue la réalité 
de cette clientèle.

Le président: Qu’en pensent les membres du comité? 
Personnellement, je suis plutôt favorable à des réunions de fin 
d’après-midi qui peuvent se prolonger indéfiniment. Mon 
expérience m’a cependant appris qu’avec les meilleures inten­
tions, tout d’un coup, vers 17h45, on se retrouve tout seul au 
milieu de la salle.

Mme Clancy: Pas quand il y a des femmes au comité, 
monsieur le président.

Le président: Je sais que c’est différent. Je vous le rappellerai.

Une voix: C’est vrai; je ne pars pas.
Mrs. Roy-Arcelin: Mr. Chairman, the time slot between 

11:30 a.m. or 1:00 p.m. or 2:00 p.m. would be all right with 
me. The late afternoon slot would be less convenient for me. 
We have other commitments and it is sometimes difficult to 
meet them. If all of us are to be present, we will have to find a 
time slot that is suitable to everyone. Meeting at 10:00 a.m. or 
even much earlier is all right with me, but as a parliamentary 
secretary, I would find it extremely difficult to be present later 
in the afternoon.

M. Horning: Combien de jours par semaine siégez-vous, un 
ou deux?

Le président: Que penseriez-vous d’un long créneau, d’un 
double créneau deux fois par semaine? Que diriez-vous de nous 
réunir le matin de 10 heures à 13 heures deux fois par semaine, 
le mardi et le jeudi? Personnellement, c’est ce que je préférerais, 
car j’aime bien prendre l’après-midi du jeudi.

Mme Clancy: Cela me va.
Mme Finestone: Moi aussi.
Le président: Au moins, de cette façon-là, nous sommes sûrs 

d’avoir une bonne séance suffisamment longue. Nous pourrons 
entendre des témoins et consacrer une partie du temps à une 
réunion d’organisation. Ce qu’il y a de plus exaspérant dans ces 
comités, c’est d’avancer en pointillé sans jamais...

Mrs. Roy-Arcelin: From 10:00 a.m. to 12:00 p.m.?
Le président: Un double créneau, de 10 heures à 13 heures, 

le mardi et le jeudi.
Mme Finestone: S’il n’y a plus rien à faire, la réunion se 

termine plus tôt, c’est tout. Mais la salle est réservée.


